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	פרופ' ג'ייקוב ל' רייט הוא פרופסור חבר למקרא בבית הספר לתאולוגיה על שם קנדלר באוניברסיטת אמורי וראש התוכנית ללימודים מתקדמים במכון תם ללימודי יהדות באוניברסיטה. הוא בעל תואר דוקטור מאוניברסיטת גאורג אוגוסט בגטינגן. פרופ' רייט הוא מחברם של כמה ספרים על המקרא, וספרו על עזרא זכה בפרס טמפלטון.

	Honoring the Death of Soldiers
	הנצחת חללי המלחמה

	Praise of heroic death is a trope in ancient Near Eastern and Greek texts, and in modern commemorations such as Israel’s Yom Hazikaron and America’s Memorial Day, yet it is conspicuously absent in the Bible. Why?
	העלאת מות הגיבורים על נס היא יסוד שכיח בכתבים מהמזרח הקדום ומיוון וכן באירועי הנצחה מודרניים כמו יום הזיכרון לחללי מערכות ישראל, אך היא בולטת בהיעדרה מן המקרא. מדוע?
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	Yom Hazikaron
	יום הזיכרון

	In 1951, David Ben-Gurion established the 4th of Iyyar as Israel’s Memorial Day for fallen soldiers,[1] and in 1963, the Knesset enacted the “Memorial Day Law” (חק יום הזיכרון), which opens:
	בשנת 1951 קבע דוד בן גוריון את ד' באייר כיום הזיכרון לחללי מערכות ישראל,[1] ובשנת 1963 נחקק בכנסת חוק יום הזיכרון. החוק נפתח במילים אלה:

	ד’ באייר הוא יום זיכרון גבורה ללוחמי צבא-הגנה לישראל שנתנו נפשם על הבטחת קיומה של מדינת ישראל וללוחמי מערכות ישראל שנפלו למען תקומת ישראל, להתייחדות עם זכרם ולהעלאת מעשי גבורתם.
	ד’ באייר הוא יום זיכרון גבורה ללוחמי צבא-הגנה לישראל שנתנו נפשם על הבטחת קיומה של מדינת ישראל וללוחמי מערכות ישראל שנפלו למען תקומת ישראל, להתייחדות עם זכרם ולהעלאת מעשי גבורתם.

	The fourth of Iyyar is the Memorial Day for the heroism of the soldiers in the Israeli army who gave their lives to ensure the continued existence of the State of Israel, and for the soldiers in the pre-State fighting units, who fell in order to establish Israel, so that we can unite around their memories and set forth their heroic acts.
	

	The idea that battlefield death ensures an enduring memory or name is not distinctive to modernity. In antiquity as well, soldiers facing death on the battlefield often consoled themselves with the knowledge that they may die brave, heroic deaths.[2]
	הרעיון שמוות בשדה הקרב מבטיח זיכרון או שם עולם אינו נחלתה הבלעדית של התקופה המודרנית. גם בעת העתיקה, לוחמים שעמדו למות בשדה הקרב התנחמו בידיעה שהם עתידים למות מות גיבורים.[2]

	For example, in a dispatch that an Assyrian commander sent to King Ashurbanipal (d. 627 B.C.E.), lamenting that the enemy far outnumbered them, the soldiers exclaim: “If (/we die, we will do so with an excellent name” (kī nimmutu ina MU [šumim] babbanî nimūt).[3] The reward for noble death in this text is an enduring “name.”
	[bookmark: _GoBack]לדוגמה, באגרת שמפקד אשורי שלח למלך אשורבניפל (שנפטר ב־627 לפני הספירה) ובה קונן על כך שאויביהם רבים מהם, החיילים מכריזים: "אם נמות, יהיה לנו שם משובח" (kī nimmutu ina MU [šumim] babbanî nimūt).[3] לפי טקסט זה, הגמול על מוות אצילי הוא "שם" שלא יישכח.

	Gilgamesh and Enkidu
	גלגמש ואנכידו

	Noble death figures prominently in many heroic traditions; we find it, for example, in the Old Babylonian Gilgamesh and Huwawa (OB Yale Tablet, iv. 138-50). Before battling a monster, Gilgamesh declaims: “If I should fall in battle, I will have nonetheless made my name (šumi) to stand. In contrast, Gilgamesh’s friend Enkidu, complains that he is forced to die peaceably, a death unbecoming a great warrior:
	למות הגיבורים שמור מקום של כבוד במסורות הרואיות רבות: למשל, הוא מופיע בגרסה הבבלית של הסיפור "גלגמש וח'ומבבה" (OB Yale Tablet, iv. 138-50). לפני הקרב עם ח'ומבבה המפלצתי, גלגמש מצהיר שאם יפול בקרוב, שמו יעמוד. בניגוד אליו, אנכידו רעו של גלגמש מלין על כך שנגזר עליו למות בשלווה, ומוות שכזה אינו יאה ללוחם דגול:	Comment by lana.burganski@gmail.com: לא הבאתי את הדברים בציטוט ישיר משום שאין תרגום לעברית של הגרסה הבבלית. בגרסה השומרית הדברים אינם מופיעים.

	Then he called to Gilgamesh, “My friend, the great goddess cursed me and I must die in shame. I shall not die like a man fallen in battle; I feared to fall, but happy is the man who falls in the battle, for I must die in shame.”
	קרא אל גלגלמש וידבר אליו: "חברי, קללוני האלים קללה נמרצת – לא כנופל בשדה קרב אמות, יראתי מלחמה, על כן אמות בלא שם. חברי אשר במלחמה יפול – יבורך, ואנוכי אשא חרפה במותי!"[4]	Comment by lana.burganski@gmail.com: הוספתי הערה כדי לציין את מקור התרגום (מתוך עלילות גלגמש). מספרי ההערות הבאות שונו בהתאם.

	We find similar discourse about heroism and death in battle in Homer’s Iliad about Patroclus, Achilles, and other warriors.[4]
	דברים ברוח דומה על מות גיבורים בקרב נאמרים ב"איליאדה" להומרוס על פטרוקלוס, אכילס ולוחמים אחרים.[5]

	King Ammi-Saduqa
	המלך עמי־צדוקה

	When King Ammi-Saduqa of Babylon (16th cent. B.C.E.) made offerings to the dead, he encouraged every soldier who “fell in the service of his lord [the king]” to imbibe the offerings alongside his (real and fictive) royal ancestors. These fallen warriors, lacking progeny, belong to the category of the dead who have no one to provide for (=honor) them, and ancient rulers understood that soldiers, especially those who lacked sons, would fight more fearlessly if they could be assured the king would personally honor their names and provide for their spirits if they died in the line of duty.
	כאשר עמי־צדוקה מלך בבל (המאה השש עשרה לפני הספירה) הביא מנחות למתים, הוא עודד כל חייל ש"נפל בשירות אדונו [המלך]" ליהנות מן המנחות לצד אבותיו המלכותיים (האמיתיים והבדיוניים). החיילים שנפלו, שלא היו להם צאצאים, שייכים לקטגוריית המתים שאין מי שידאג להם (כלומר יכבד אותם), והשליטים הקדומים הבינו שחיילים, ובייחוד מי שלא היו להם בנים, יילחמו ביתר עוז אם יובטח להם שהמלך בכבודו ובעצמו יכבד את זכרם ויספק את צורכי נשמותיהם אם ימותו בעת מילוי תפקידם.

	In the case of Ammi-Saduqa, the Babylonian ruler took upon himself the ritual role traditionally assigned to a son, allowing his soldiers to become integrated into the commemoration of the royal family. This royal ritual of honoring fallen soldiers is the oldest known antecedent to our modern memorial days.
	במקרה של עמי־צדוקה, השליט הבבלי קיבל על עצמו את התפקיד הדתי שהיה שמור על פי רוב לבנים, ושילב את חייליו במסורת ההנצחה של משפחת המלוכה. טקסט זה שבו המלך הזכיר את החיילים הנופלים הוא הגרסה המוקדמת ביותר של טקסי הזיכרון המודרניים.

	Pericles’ Funeral Oration
	נאום ההספד של פריקלס

	Another antecedent of our memorial days are the annual funeral orations from Athens. The best-known description is found in the Histories of Thucydides, which records a speech that the Athenian statesman and general Pericles is said to have delivered in 432 BCE after the first year of the Peloponnesian War. Pericles praises Athens as the city for which many citizens had selflessly died, and urges the living to keep up the good fight and to “resolve that these dead shall not have died in vain”:
	תקדים נוסף לימי הזיכרון שלנו אפשר לראות בנאומי ההספד השנתיים באתונה העתיקה. התיאור המפורסם ביותר של טקסים אלה מצוי בחיבורו של תוקידידס "תולדות המלחמה הפלופונסית", שבו מתועד נאום שהמדינאי והמצביא האתונאי פריקלס נשא את בשנת 432, אחרי השנה הראשונה למלחמה הפלופונסית. פריקלס מהלל את אתונה על כך שרבים מאזרחיה הקריבו את חייהם למענה, והוא מעודד את החיים להמשיך להילחם כדי להבטיח שמותם לא יהיה לשווא:
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	Pericles’ Funeral Oration Arist:Philipp Foltz (1805–1877)
	נאום ההספד של פריקלס. האומן: פיליפ פולץ (1805–1877)

	So died these men as became Athenians. You, their survivors, must determine to have as unfaltering a resolution in the field… For this offering of their lives made in common by them all, they received […] that noblest of shrines wherein their glory is laid up to be eternally remembered.[5]
	אנשים אלה נהגו אפוא כראוי לעירנו. ואתם, הנשארים בחיים... עליכם להיות מוכנים לא ליפול מהם המאומה באומץ רוחכם כלפי האויב... כי הם מסרו את חייהם לכלל וקנו לעצמם שבח אשר לא יבול לעולם ואת המעולה שבקברות... זה שבו קיימת תהילתם לזכרון עד."[6]

	In other words, such sacrificial death ensured everlasting life.[6]
	במילים אחרות, הקרבת החיים במלחמה מבטיחה חיי עולם.[7]

	The Repudiation of Heroic Death in the Bible
	דחיית המוות ההרואי במקרא

	The rhetoric of Pericles stands in sharp contrast with the writings of the Hebrew Bible, which is conspicuously devoid of any text that glorifies battlefield death. As a whole, the Hebrew Bible extols valor, on the battlefield and beyond, and thus affirms the importance and benefits of military might. But it orients readers towards a different model of heroism.
	נאומו של פריקלס עומד בניגוד חד למקרא, שאין בו ולו טקסט אחד המהלל את המוות בשדה הקרב. ככלל, המקרא מעלה על נס את הגבורה בשדה הקרב ומחוץ לו, וכך מדגיש את החשיבות והיתרונות של העוצמה הצבאית. אבל הוא מכוון את הקורא למודל שונה של גבורה.

	The Hebrew Bible is ultimately about creating a new culture under conditions of foreign (Babylonian, Persian, etc.) rule.[7]And in the process of creating this new culture, the biblical authors rewrote their battle stories with few references to battlefield death, and tend not to valorize these deaths.
	המקרא שואף לכונן תרבות חדשה בתנאים של כפיפות לשלטון זר (בבלי, פרסי וכולי).[8] ובתהליך כינון התרבות החדשה, מחברי המקרא שִכתבו ושינו את סיפורי הקרבות שירשו, והם נטו לא להלל את המוות בקרב.

	Joshua
	יהושע

	For example, Joshua, though he sometimes exhorts the people to fight (1:11, 6:16, 10:25), never encourages the soldiers to die a noble death, nor does he reflect on the heroism of those who died. If nothing else, the book that bears his name could have included a description of the nation pausing to bury the dead and paying tribute to their sacrifice attained while conquering the Promised Land. But we find nothing of the sort.
	לדוגמה, אף על פי שלעיתים יהושע קורא לעם להילחם (א:יא, ו:טז, י:כה), הוא לעולם אינו מעודד את החיילים למות מות גיבורים ואף אינו מדבר על גבורת הנופלים. הספר הקרוי על שמו היה יכול לכלול לכל הפחות תיאור של העם קובר את מתיו ומכיר להם טובה על הקורבן שהקריבו למען כיבוש הארץ המובטחת. אבל אין בספר דבר ממין זה.

	In fact, the book gives the impression that no Israelite soldier ever dies in these battles, except as a result of punishment for misconduct, such as the 36 soldiers who died in the first battle against Ai as a consequence of Achan’s sin (Josh 7:5). Joshua’s response here is to mourn, ask God what went wrong, and fix the problem by executing Achan and his family. He never extolls the virtue or bravery of the lost soldiers. Their deaths were a tragic accident and punishment; they are not heroic deaths.
	למעשה, הרושם העולה מספר יהושע הוא ששום חייל מישראל לא מת בקרבות הללו, להוציא מקרים שבהם לוחמים מתו כעונש על מעשים רעים, כמו 36 החיילים שמתו בקרב הראשון בעי בעקבות חטאו של עכן (יהושע ז:ה). יהושע מתאבל ושואל את אלוהים מדוע הדבר אירע, ופותר את הבעיה בהוצאת עכן ומשפחתו להורג. הוא אינו משבח את גבורתם ואומץ ליבם של החיילים שנפלו. מותם היה תאונה טרגית ועונש; הוא לא היה מות גיבורים.

	Samson’s Heroic Death – A Result of Foolish Behavior
	מות הגיבורים של שמשון – פרי התנהגות מטופשת

	The conclusion of the Samson cycle seems to extol a heroic death. When Samson brings down the roof down on the party in Ashkelon to kill himself with his Philistine captors, the text notes:
	סיום מחזור הפרקים העוסקים בשמשון מהלל לכאורה את מותו ההרואי. כאשר שמשון מפיל את הגג על המשתה באשקלון כדי להרוג את עצמו עם שוביו הפלישתים, הכתוב אומר:

	שופטים טז:ל וַיֹּאמֶר שִׁמְשׁוֹן תָּמוֹת נַפְשִׁי עִם פְּלִשְׁתִּים וַיֵּט בְּכֹחַ וַיִּפֹּל הַבַּיִת עַל הַסְּרָנִים וְעַל כָּל הָעָם אֲשֶׁר בּוֹ וַיִּהְיוּ הַמֵּתִים אֲשֶׁר הֵמִית בְּמוֹתוֹ רַבִּים מֵאֲשֶׁר הֵמִית בְּחַיָּיו.
	שופטים טז:ל וַיֹּאמֶר שִׁמְשׁוֹן תָּמוֹת נַפְשִׁי עִם פְּלִשְׁתִּים וַיֵּט בְּכֹחַ וַיִּפֹּל הַבַּיִת עַל הַסְּרָנִים וְעַל כָּל הָעָם אֲשֶׁר בּוֹ וַיִּהְיוּ הַמֵּתִים אֲשֶׁר הֵמִית בְּמוֹתוֹ רַבִּים מֵאֲשֶׁר הֵמִית בְּחַיָּיו.

	Judg 16:30 Samson cried, “Let me die with the Philistines!” and he pulled with all his might. The temple came crashing down on the lords and on all the people in it. Those who were slain by him as he died outnumbered those who had been slain by him when he lived.
	

	His death is admittedly heroic, but it is necessitated by his previous sin and foolishness; it is a sign of things gone wrong. If Samson had not given away his secrets to Delilah, he could never have been captured and blinded by the Philistines and would not be in a situation where his only option would be a suicidal last stand.
	אין ספק שמותו הרואי, אבל הוא נדרש לכך בגלל חטאיו ומשוגותיו שעשה לפני כן; מותו מורה שהדברים לא היו כשורה. אלמלא גילה שמשון את סודותיו לדלילה, הפלישתים לא היו שובים ומעוורים אותו והוא לא היה מגיע למצב שבו אין לפניו שום ברירה מלבד ההתאבדות.

	Death Defying Zebulunites
	חירוף הנפש של זבולון

	The Song of Deborah is the only biblical text that valorizes the willingness to die in battle:
	שירת דבורה היא הטקסט המקראי היחיד שבו הנכונות למות בקרב מועלית על נס:

	שופטים ה:יח זְבֻלוּן עַם חֵרֵף נַפְשׁוֹ לָמוּת וְנַפְתָּלִי עַל מְרוֹמֵי שָׂדֶה.
	שופטים ה:יח זְבֻלוּן עַם חֵרֵף נַפְשׁוֹ לָמוּת וְנַפְתָּלִי עַל מְרוֹמֵי שָׂדֶה.

	Judg 5:18 Zebulun is a people that spurned its life/soul to die (or “mocked death”), Naphtali on the open heights.
	

	Yet even with its praise of death-defying bravery, it does not fully partake of the standard “heroic death” paradigm: It does not commemorate the fallen, or even suggest that any of these warriors fell in battle, nor does it affirm that it is better to die than to suffer defeat. That this is the closest the Bible ever gets to the heroic death ethos says a lot.[8]
	אולם אף שהשירה משבחת את שבט זבולון שנלחם בחירוף נפש, היא אינה מאמצת לחלוטין את פרדיגמת "המוות ההרואי": השירה אינה מנציחה את הנופלים או אפילו רומזת שמי מן הלוחמים נפלו בקרב, וכן היא אינה אומרת שמוטב למות בקרב ולא לנחול מפלה. העובדה שפסוק זה הוא הביטוי הקרוב ביותר לאתוס המוות ההרואי שיש במקרא אומרת דרשני.[9]

	David and Saul
	דוד ושאול

	The Bible sometimes suggests that heroic victory allows a hero to attain a great name. In the book of Samuel, David’s defeat of Goliath brings him great renown, as do his and Saul’s exploits against the Philistines. When they return triumphantly, the women extol David’s name alongside the king’s:
	לעיתים עולה מן המקרא שהגיבור זוכה לשם גדול בזכות הניצחון ההרואי. ניצחון דוד על גוליית בספר שמואל מביא לו כבוד גדול, והוא הדין בניצחונות דוד ושאול על הפלישתים. כאשר הם שבים עטורי ניצחון, הנשים מהללות את דוד לצד המלך:

	שמואל א יח:ז וַתַּעֲנֶינָה הַנָּשִׁים הַמְשַׂחֲקוֹת וַתֹּאמַרְןָ הִכָּה שָׁאוּל (באלפו) [בַּאֲלָפָיו] וְדָוִד בְּרִבְבֹתָיו.
	שמואל א יח:ז וַתַּעֲנֶינָה הַנָּשִׁים הַמְשַׂחֲקוֹת וַתֹּאמַרְןָ הִכָּה שָׁאוּל (באלפו) [בַּאֲלָפָיו] וְדָוִד בְּרִבְבֹתָיו.

	1 Sam 18:7 The women sang as they danced, and they chanted: Saul has slain his thousands; David, his tens of thousands!
	

	This celebration of victory contrasts sharply with the description of King Saul’s death on Mount Gilboa.[9] When David hears of the death of Saul, and of his son Jonathan who loved David, he utters a lament that brings to mind the scenes of Achilles and Gilgamesh mourning the deaths of their companions.
	חגיגת הניצחון הזו עומדת בניגוד חד לתיאור מות שאול המלך בהר הגלבוע.[10] כאשר דוד שומע על מות שאול ובנו יהונתן, שאהב את דוד, הוא נושא קינה המזכירה את קינות אכילס וגלגמש על מות רעיהם.

	Yet these traditions are very disparate. David’s lament does not praise Saul and Jonathan for bravely sacrificing their lives for the common welfare. Instead, it presents their deaths as completely tragic, without any redeeming value.
	אולם המסורות הללו שונות בתכלית. קינת דוד אינה מהללת את שאול ואת יהונתן על כך שהקריבו את חייהם בגבורה למען רווחת הכלל. מותם מוצג כטרגדיה אדירה שאין בה שמץ של טוב.

	שמואל ב א:יט הַצְּבִי יִשְׂרָאֵל עַל בָּמוֹתֶיךָ חָלָל אֵיךְ נָפְלוּ גִבּוֹרִים. א:כ אַל תַּגִּידוּ בְגַת אַל תְּבַשְּׂרוּ בְּחוּצֹת אַשְׁקְלוֹן פֶּן תִּשְׂמַחְנָה בְּנוֹת פְּלִשְׁתִּים פֶּן תַּעֲלֹזְנָה בְּנוֹת הָעֲרֵלִים.
	שמואל ב א:יט הַצְּבִי יִשְׂרָאֵל עַל בָּמוֹתֶיךָ חָלָל אֵיךְ נָפְלוּ גִבּוֹרִים. א:כ אַל תַּגִּידוּ בְגַת אַל תְּבַשְּׂרוּ בְּחוּצֹת אַשְׁקְלוֹן פֶּן תִּשְׂמַחְנָה בְּנוֹת פְּלִשְׁתִּים פֶּן תַּעֲלֹזְנָה בְּנוֹת הָעֲרֵלִים.

	2 Sam 1:19 Your glory, O Israel, lies slain on your heights; how have the mighty fallen! 1:20 Tell it not in Gath, nor proclaim it in the streets of Ashkelon, lest the daughters of the Philistine rejoice, lest the daughters of the uncircumcised exult.
	

	In other words, the fatalities are shameful; they are commemorated for their tragic—not their heroic—character.
	רוצה לומר, המוות אינו דבר שיש להתגאות בו; הטרגיות של המוות, לא ההרואיות שלו, היא שמונצחת.

	[image: https://firebasestorage.googleapis.com/v0/b/bageladmin.appspot.com/o/TheTorah.com%2Frtf%2FYom-Hazikaron-War-memorial.jpg?alt=media&token=14b3e519-d537-4d48-a46c-e46c40c36a13]
	

	War memorial in Gan Yavne, Israel. Avishai Teicher- Wiki
	אנדרטה לזכר חללי צה"ל בגן יבנה. אבישי טייכר (ויקי)

	Tis Sweet and Beautiful to Live for One’s Country!
	טוב לחיות בעד ארצנו!

	Joseph Trumpledor (1880-1920), the Israeli symbol of self-defense who was killed defending the settlement of Tel Hai, is remembered as saying, “Never mind, it is good to die for our country” [10] (אין דבר, טוב למות בעד ארצנו). His statement echoes the famous line from the Latin poet Horace (Odes iii 2.13), “Tis sweet and beautiful to die for one’s country” (Dolce et decorum est pro patria mori).
	יוסף טרומפלדור (1880–1920), הנחשב לסמל להתגוננות בישראל ונפל בהגנה על תל חי, ידוע כמי שאמר לפני מותו "אין דבר, טוב למות בעד ארצנו".[11] במשפט זה נשמע הדהּ של שורה מפורסמת משירו של המשורר הלטיני הורטיוס (השירים [האודות] ספר ג, 2.13), "למות למען אם־מכורה נעים וגם יאה הוא" (Dolce et decorum est pro patria mori).

	The same sentiment finds expression in one of the most impressive war monuments—the Arc de Triomphe standing at the center of Paris. Lying beneath this magnificent edifice of military grandeur is the “Tomb to the Unknown Soldier.” The monument affirms the bloody truth that typically statehood requires triumph and triumph necessitates death.[11]
	רעיון זה בא לידי ביטוי באחת האנדרטאות המרשימות ביותר שהוקמו לזכר מלחמות – שער הניצחון העומד במרכז פריז. מתחת למונומנט זה של הדר צבאי נמצא "קבר החייל האלמוני". האנדרטה כמו מוכיחה את העובדה העקובה מדם שהניצחון דרוש לקיום המדינה, והמוות דרוש לשם הניצחון.[12]

	In contrast, as the biblical writers sought to demonstrate that their defeated communities could survive as a people after the loss of statehood, they repudiated the statist ideology that glorifies heroic death. Against it, they affirmed the strategy of name-making through progeny and enduring contributions to family and community.
	לעומת זאת, מחברי המקרא ביקשו להראות שהקהילות המובסות שלהן השתייכו יכולות לשרוד כעם אחרי אובדן הריבונות, ומשום כך הם דחו את האידאולוגיה המשבחת את המוות ההרואי למען המדינה. הם טענו שהאדם עושה לעצמו שם בהעמדת צאצאים ובתרומה שיש בה ערך לדורות למשפחה ולקהילה.

	Deuteronomy: Warning before War
	ספר דברים: התראות לפני היציאה למלחמה

	The primacy of procreation is underscored in the law which exempts anyone who built a new house, planted a new vineyard, and betrothed a new woman, from going to battle:
	מעמדה המרכזי של ההולדה ניכר מאוד בדין הפוטר מן היציאה למלחמה את מי שבנה בית חדש, נטע כרם חדש או אירס אישה:

	דברים כ:ה וְדִבְּרוּ הַשֹּׁטְרִים אֶל הָעָם לֵאמֹר מִי הָאִישׁ אֲשֶׁר בָּנָה בַיִת חָדָשׁ וְלֹא חֲנָכוֹ יֵלֵךְ וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ פֶּן יָמוּת בַּמִּלְחָמָה וְאִישׁ אַחֵר יַחְנְכֶנּוּ. כ:ו וּמִי הָאִישׁ אֲשֶׁר נָטַע כֶּרֶם וְלֹא חִלְּלוֹ יֵלֵךְ וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ פֶּן יָמוּת בַּמִּלְחָמָה וְאִישׁ אַחֵר יְחַלְּלֶנּוּ. כ:ז וּמִי הָאִישׁ אֲשֶׁר אֵרַשׂ אִשָּׁה וְלֹא לְקָחָהּ יֵלֵךְ וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ פֶּן יָמוּת בַּמִּלְחָמָה וְאִישׁ אַחֵר יִקָּחֶנָּה.
	דברים כ:ה וְדִבְּרוּ הַשֹּׁטְרִים אֶל הָעָם לֵאמֹר מִי הָאִישׁ אֲשֶׁר בָּנָה בַיִת חָדָשׁ וְלֹא חֲנָכוֹ יֵלֵךְ וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ פֶּן יָמוּת בַּמִּלְחָמָה וְאִישׁ אַחֵר יַחְנְכֶנּוּ. כ:ו וּמִי הָאִישׁ אֲשֶׁר נָטַע כֶּרֶם וְלֹא חִלְּלוֹ יֵלֵךְ וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ פֶּן יָמוּת בַּמִּלְחָמָה וְאִישׁ אַחֵר יְחַלְּלֶנּוּ. כ:ז וּמִי הָאִישׁ אֲשֶׁר אֵרַשׂ אִשָּׁה וְלֹא לְקָחָהּ יֵלֵךְ וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ פֶּן יָמוּת בַּמִּלְחָמָה וְאִישׁ אַחֵר יִקָּחֶנָּה.

	Deut 20:5 Then the officials shall address the troops, saying, “Has anyone built a new house but not dedicated it? He should go back to his house, or he might die in the battle and another dedicate it. 20:6 Is there anyone who has planted a vineyard but has never harvested it? Let him go back to his home, lest he die in battle and another harvest it. 20:7 Has anyone betrothed a woman but not yet married her? He should go back to his house, or he might die in the battle and another marry her.”
	

	Deuteronomy here offers a sort of draft deferral for soldiers who had not yet lived in their houses, planted vineyards, or established a family.[12] Thus, even in this context of battle preparations, nothing is said about heroic death, while much is said about family life.
	ספר דברים מציע כאן מעין דחיית גיוס לחיילים שטרם התגוררו בבתיהם ושנטעו כרמים או הקימו משפחה.[13] אפילו בהקשר של ההכנות לקרב לא נאמר דבר על מות גיבורים במלחמה ונאמר רבות על חיי המשפחה. 

	Reacting to Defeat: The Biblical Post-State Agenda
	תגובה לתבוסה: האג'נדה המקראית אחרי אובדן הריבונות

	As we saw earlier, Pericles, with triumph in sight, delivered his funeral oration paying tribute to the fallen and beckoning the citizens of Athens to keep up the fight. In contrast, with defeatin sight, Jeremiah admonishes King Zedekiah:
	כפי שראינו למעלה, פריקלס ראה לנגד עיניו את הניצחון ובנאום ההספד שנשא רומם את הנופלים וקרא לאזרחי אתונה להמשיך להילחם. מנגד, ירמיהו ראה שהתבוסה קרבה, והוא הפציר במלך צדקיה:

	ירמיהו כז:יב הָבִיאוּ אֶת צַוְּארֵיכֶם בְּעֹל מֶלֶךְ בָּבֶל וְעִבְדוּ אֹתוֹ וְעַמּוֹ וִחְיוּ. כז:יג לָמָּה תָמוּתוּ אַתָּה וְעַמֶּךָ בַּחֶרֶב בָּרָעָב וּבַדָּבֶר כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְ-הוָה אֶל הַגּוֹי אֲשֶׁר לֹא יַעֲבֹד אֶת מֶלֶךְ בָּבֶל.
	ירמיהו כז:יב הָבִיאוּ אֶת צַוְּארֵיכֶם בְּעֹל מֶלֶךְ בָּבֶל וְעִבְדוּ אֹתוֹ וְעַמּוֹ וִחְיוּ. כז:יג לָמָּה תָמוּתוּ אַתָּה וְעַמֶּךָ בַּחֶרֶב בָּרָעָב וּבַדָּבֶר כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְ-הוָה אֶל הַגּוֹי אֲשֶׁר לֹא יַעֲבֹד אֶת מֶלֶךְ בָּבֶל.

	Jer 27:12 Put your necks under the yoke of the king of Babylon; serve him and his people, and live! 27:13 Otherwise you will die together with your people, by sword, famine, and pestilence, as YHWH has decreed against any nation that does not serve the king of Babylon.
	

	The book of Jeremiah assigns much of the responsibility for the catastrophe in 587 B.C.E. to a political faction in Jerusalem who insisted on resisting any Babylonian encroachment on Judean sovereignty. What the resistance achieved, the book argues, was only the destruction of the Temple and the forfeiture of the right to dwell in their homeland.[13]
	ספר ירמיה מטיל חלק נכבד מן האחריות לאסון שאירע בשנת 587 על פלג פוליטי בירושלים שהתעקש שיש להתנגד לכל פגיעה בריבונות יהודה מצד הבבלים. הספר טוען שההתנגדות לא הובילה אלא לחורבן המקדש ולאובדן הזכות להתגורר בארץ ישראל.[14]

	The biblical writers avoided—or perhaps even expunged—any tribute to heroic battlefield death from the older texts they inherited and reshaped. If so, their motivation would be obvious: By including memories of heroic sacrifice, they would have bolstered the willingness of some to lay down their lives in acts of resistance to imperial rule.
	מחברי המקרא התעלמו מדברי שבח למות הגיבורים בשדה הקרב שהיו בטקסטים הקדומים שקיבלו ושִכתבו, ואולי אף מחקו אותם. אם אומנם כך עשו, הסיבה לכך ברורה: אילו כללו בטקסטים זיכרונות ממעשי הקרבה הרואיים, היו מחזקים את נכונותם של אנשים בעם להקריב את חייהם במעשי התנגדות לשלטון האימפריה הבבלית.

	In contrast, the biblical writings consistently champion an unspectacular, pragmatic survival strategy, extolling the sounds of jubilant wedding parties, grinding millstones, children playing in the streets, and all living long lives:
	תחת זאת המקרא נוקט בעקיבות אסטרטגיית הישרדות פרגמטית, ומשמיע את קולם של משתאות חתונה עולזים, אבני ריחיים בעבודתן, ילדים משחקים ברחובות, והכול חיים לאורך ימים ושנים:

	ירמיה לג:י כֹּה אָמַר יְ-הוָה עוֹד יִשָּׁמַע בַּמָּקוֹם הַזֶּה…לג:יא קוֹל שָׂשׂוֹן וְקוֹל שִׂמְחָה קוֹל חָתָן וְקוֹל כַּלָּה…
	ירמיה לג:י כֹּה אָמַר יְ-הוָה עוֹד יִשָּׁמַע בַּמָּקוֹם הַזֶּה…לג:יא קוֹל שָׂשׂוֹן וְקוֹל שִׂמְחָה קוֹל חָתָן וְקוֹל כַּלָּה…

	Jer 33:10 Thus said YHWH: Again there shall be heard in this place…33:11 the sound of mirth and gladness, the voice of bridegroom and bride…
	

	זכריה ח:ד כֹּה אָמַר יְ-הוָה צְבָאוֹת עֹד יֵשְׁבוּ זְקֵנִים וּזְקֵנוֹת בִּרְחֹבוֹת יְרוּשָׁלָ‍ִם וְאִישׁ מִשְׁעַנְתּוֹ בְּיָדוֹ מֵרֹב יָמִים. ח:ה וּרְחֹבוֹת הָעִיר יִמָּלְאוּ יְלָדִים וִילָדוֹת מְשַׂחֲקִים בִּרְחֹבֹתֶיהָ.
	זכריה ח:ד כֹּה אָמַר יְ-הוָה צְבָאוֹת עֹד יֵשְׁבוּ זְקֵנִים וּזְקֵנוֹת בִּרְחֹבוֹת יְרוּשָׁלָ‍ִם וְאִישׁ מִשְׁעַנְתּוֹ בְּיָדוֹ מֵרֹב יָמִים. ח:ה וּרְחֹבוֹת הָעִיר יִמָּלְאוּ יְלָדִים וִילָדוֹת מְשַׂחֲקִים בִּרְחֹבֹתֶיהָ.

	Zech 8:4 Thus said YHWH of Hosts: “Old men and women will again sit in the streets of Jerusalem, each with a staff because of age. 8:5 And the city streets will be filled with boys and girls. All will be playing in the streets.”
	

	The Valor of Boaz
	גבורת בועז

	Some biblical texts go even further than this, not only celebrating procreation, but even equating it with martial valor.
	כמה טקסטים במקרא מרחיקים לכת אף מעבר לכך; לא די שהם מעלים על נס את העמדת הצאצאים, אלא שהם משווים אותה לגבורה בשדה הקרב.

	The book of Ruth is a late biblical text (probably from the Persian period) that is set in the time of the judges. Yet in contrast to the book of Judges, it portrays neither war nor warriors. While its main characters are women, the male protagonist, Boaz, is called “man of war/valor” (אִישׁ גִּבּוֹר חַיִל; 2:1). The book gives this ancient title of warrior nobility a new meaning: Instead of military prowess, Boaz demonstrates social virtue. The story explicitly plays on the title. When the community blesses Boaz on his marriage with Ruth, they encourage him to act heroically:
	ספר רות הוא טקסט מקראי מאוחר (הוא נכתב ככל הנראה בתקופה הפרסית) שעלילתו מתרחשת בימי שפוט השופטים. אולם בניגוד לספר שופטים, הוא אינו מתאר מלחמות או לוחמים. אומנם הדמויות המרכזיות בספר הן נשים, אך דמות הגבר החשובה בו, בועז, מכונה "אִישׁ גִּבּוֹר חַיִל" (ב:א). הספר נופח משמעות חדשה בכינוי הקדום ללוחם אציל: כוחו של בועז אינו בעוצמה צבאית אלא בתרומתו לחברה. יש בסיפור משחק מכוון בכינוי הזה. כאשר האנשים מברכים את בועז על נישואיו לרות הם קוראים לו:

	רות ד:יא …עֲשֵׂה חַיִל בְּאֶפְרָתָה וּקְרָא שֵׁם בְּבֵית לָחֶם.
	רות ד:יא …עֲשֵׂה חַיִל בְּאֶפְרָתָה וּקְרָא שֵׁם בְּבֵית לָחֶם.

	Ruth 4:11 …May you do a mighty deed of valor in Ephrathah and make a name in Bethlehem.”
	

	The mighty deed of valor and the making of a name refer here not to battlefield courage or noble death, but to marriage and procreation.[14]
	במקרה זה, עשיית החיל וקריאת השם אינן נוגעות לאומץ ולמות גיבורים בשדה הקרב כי אם לנישואים ולהעמדת צאצאים.[15]

	Toeing the Line and Growing the People
	זהירות יתרה ושיקום העם

	The making of a name through procreation is in the interest not only of individual families but also of a people—especially a small people—concerned with survival in a world governed by imperial powers.[15] The biblical writers fought an ongoing battle against more militant segments of the population. Many in ancient Israel and Judah were willing to pay the highest price to resist the encroachment of imperial armies and the loss of territory. As we hear throughout the book of Jeremiah, the majority of Jerusalem’s population preferred death to defeat and surrender, and wrongly believed they could defend themselves against the Babylonians.
	עשיית שם באמצעות צאצאים אינה משרתת את האינטרסים של כל משפחה ומשפחה אלא אף את העם העסוק בהישרדות בעולם שנשלט בידי כוחות גדולים – ובייחוד אם העם קטן.[16] מחברי המקרא ניהלו מערכה מתמשכת נגד פלגים מיליטנטיים בעם. רבים בישראל וביהודה היו נכונים לשלם מחיר גבוה תמורת ההתנגדות להשתלטות צבאות האימפריה ואובדן הטריטוריה. לכל אורכו של ספר ירמיה אנחנו קוראים שמרבית אוכלוסיית ירושלים ביכרה את המוות על פני התבוסה והכניעה, והאמינה – אף שטעות הייתה בידם – שיוכלו להגן על עצמם מפני הבבלים.

	The writers who most dramatically shaped the Bible’s profile and message were living after the unsuccessful rebellions against the Babylonians, in the much more modest Persian province of Judah (Yehud). They understood that given the limitations of a small nation—one destined to remain on the sidelines in the world’s great military contests—martial resistance and martyrdom would have only impeded reconstruction under new political realities.
	המחברים שהשפיעו יותר מכל על המסר העולה מן המקרא חיו אחרי המרידות הכושלות בבבלים, בפרובינציית יהודה (יהוד) צנועת הממדים. הם הבינו שלאור מגבלותיה של האומה הקטנה – אומה שנידונה לעמוד בשולי המלחמות בין מעצמות העולם – העלאת ההתנגדות הצבאית והקרבת החיים במלחמה על נס הייתה פוגעת במאמצי שיקום האומה במציאות המדינית החדשה.

	Battlefield Death in 1 Maccabees
	מוות בשדה הקרב במקבים א

	Political reality changed again after the fall of the Persian empire, during the period of Syrian-Greek rule that followed. Specifically, during the turbulent times of Antiochus IV’s rule and his persecutions of the Jews, life in a ruled province became difficult for Judeans to tolerate.[16] Yet at the same time, an opportunity for freedom and independence arose before their eyes.
	המציאות המדינית השתנתה שוב בתקופת השלטון היווני־סורי שבא אחרי נפילת האימפריה הפרסית. בימים הסוערים של שלטון אנטיוכוס הרביעי וגזירות השמד נגד היהודים, החיים בפרובינציה נעשו קשים מנשוא.[17] ובאותה העת קמה ועלתה לנגד עיניהם הזדמנות לזכות בחירות ובעצמאות. 

	1 Maccabees tells of the establishment of a powerful Judean kingdom under the Maccabees (Hasmoneans) in the second century B.C.E. As we would expect from any ancient or modern state—yet in sharp contrast to writings that would make it into the Bible!—the book’s authors praise sacrifice on the battlefield.
	ספר מקבים א מספר על הקמת ממלכה רבת עוצמה ביהודה תחת שלטון המקבים (החשמונאים) במאה השנייה לפני הספירה. כפי שאפשר לצפות מכל מדינה קדומה או מודרנית – אך בניגוד חד לטקסטים המקראיים! – מחברי הספר משבחים את החיילים שהקריבו את חייהם בשדה הקרב.

	At one point, the Seleucid Greeks march with a massive army against Jerusalem, inciting most of Judas Maccabees’ forces to flee in fear. Even though they are now far outnumbered, their commander Judas orders the remaining soldiers to advance. Fearing death, they attempt to dissuade their commander (1 Macc 9:9): “We are not able. Let us rather save our own lives now….”[17] In response to their hesitation, Judas overturns the biblical models, and rebukes his men, urging them to die an honorable death rather than flee (9:10):
	בשלב כלשהו במלחמה היוונים הסלווקים צועדים לירושלים בראש צבא גדול, ומרבית חילותיו של יהודה המכבי נמלטים בבהלה מפניהם. אף על פי שאויביהם רבים מהם מאוד, יהודה המקבי מפקדם מצווה על החיילים הנותרים לצאת לקרב. הם מפחדים למות ומנסים להניאו מהחלטתו (מקבים א ט:9): "לא נוכל. אך אם נצל את נפשותינו עתה..."[18] בתגובה לחששותיהם יהודה הופך על פיהם את המודל המקראי, נוזף באנשיו ומעודד אותם למות מוות שיש בו כבוד ולא לנוס (ט:10):

	Far be it from us to do such a thing as to flee from them.
If our time has come, let us die bravely for our brethren,
and leave no cause to question our honor![18]
	חלילה לי מעשות כדבר הזה, לנוס מפניהם, ואם קרב זמננו, ומתנו בגבורה למען אחינו, ולא נותיר עוון על כבודנו.[19]

	Sure enough, Judas falls in battle and his army is vanquished. At his funeral, the mourners eulogize his bravery and his willingness to put his life on the line, quoting David’s lament for Saul and Jonathan (9:21):
	ואומנם יהודה נופל בקרב וצבאו מובס. בהלווייתו האבלים מרוממים את גבורתו ואת נכונות לסכן את חייו ומצטטים מתוך קינת דוד על שאול ויהונתן (ט:21):

	How is the mighty fallen, the savior of Israel!
	איך נפל גיבור, מושיע ישראל.

	This line is presented purely as words of praise, without the negative language of humiliation in defeat we find in Samuel. This attitude toward heroic death—and 1 Maccabees features other episodes of martial martyrdom[19]—matches what we observed for Mesopotamia and Greece (and perhaps reflecting the influence of the latter).
	מילים אלה נאמרות כאן כשבח בלבד, ולא נלווית להן רוח התבוסה וההשפלה שראינו בשמואל. גישה זו למוות ההרואי – ובספר מקבים א כמה מקרים נוספים של הקרבת החיים בשדה הקרב[20] – עולה בקנה אחד עם הגישות שראינו בטקסטים ממסופוטמיה ומיוון (וייתכן שהדבר משקף את השפעת היוונים).

	The funeral eulogy for Judas is what we would expect for any society, ancient or modern—but do not find in the Bible. It is a necessary part of encouraging people to do what is necessary in order to win at war. This eulogy worked: In contrast to the disastrous rebellion against Babylon, the Maccabees eventually won freedom for Judah, which became an independent state for decades.
	ההספד על יהודה עולה בקנה אחד עם מה שאפשר לצפות למצוא בכל חברה, קדומה או מודרנית, אך אינו נמצא במקרא. דברים ברוח זו הם כלי הכרחי לעידוד העם לעשות כל מה שצריך כדי לנצח במלחמה. ההספד שירת את מטרתו: בניגוד למרד נגד הבבלים שהמיט אסון על יהודה, המקבים ניצחו בסופו של דבר ושחררו את יהודה, והיא התקיימה כממלכה עצמאית במשך עשרות שנים.

	Yom HaZikaron and War Memorial
	יום הזיכרון לחללי צה"ל

	Two millennia later, when an independent state of Israel was declared in 1948, the Jews needed to defend themselves from attacks on all sides. In honor of those who fell in that war, and all its battles before and since, Israel established Yom HaZikaron, Memorial Day. Such a commemoration hearkens back to the time of the Maccabees and, most likely, to the time of the ancient states of Israel and Judah, before the Bible as we have it was produced.
	אלפיים שנה לאחר מכן, כאשר הוקמה בשנת 1948 מדינת ישראל הריבונית, היהודים נדרשו להגן על עצמם מפני מתקפות שבאו מכל עבר. כדי להנציח את הנופלים במלחמה זו ובכל הקרבות לפניה ואחריה נקבע במדינת ישראל יום הזיכרון. הזכרת הנופלים מזכירה את מה שנעשה בימי המקבים, ומסתבר מאוד שאף בימי ממלכות יהודה וישראל הקדומות, לפני שהתגבשה צורתו של המקרא שאנחנו מכירים היום. 

	Homage to the war dead is, to be sure, an indispensable component of statehood. Those who risk their lives in defense of the state must be assured that their names will be venerated in perpetuity. Hence, it is only natural that commemoration of fallen soldiers and the hallowing of heroic sacriﬁce accompany the establishment of most states.
	הוקרת חללי המלחמות היא חלק בלתי נפרד מחיי כל מדינה. יש להבטיח למי שמסכנים את חייהם לשם הגנת המדינה ששמותיהם ייזכרו ויזכו לכבוד עד עולם. לכן אך טבעי שהזכרת החיילים שנפלו וקורבנם האצילי מתלווה להקמת מרבית המדינות.

	Forming a Nation: Awaiting a State
	כינון אומה: הציפייה למדינה

	But the biblical writers were not making a case for statehood. Writing after defeat, their objective was to demonstrate the possibility of surviving and flourishing as a people even when the political conditions were not propitious for the re-establishment of a state.
	אולם מחברי המקרא לא שאפו הקים מדינה. הם פעלו אחרי תבוסה מרה, ומטרתם הייתה להדגיש שאפשר לשרוד ולשגשג כעם אפילו כאשר התנאים המדיניים אינם בשלים להקמת מדינה מחדש.

	The biblical authors were not opposed to statehood. To the contrary, their writings reflect a longing for the independence and national sovereignty imagined during the days of David and his successors. But in the meantime, they devoted their energies to creating a new nation, one that could cope with unfavorable political realities. And that meant directing their readers to ways of name-making that did not involve heroic death.
	מחברי המקרא לא התנגדו לרעיון העצמאות המדינית. אדרבה, הכתבים שיצאו מתחת ידיהם משקפים כמיהה לעצמאות ולריבונות הלאומית שהם האמינו שהתקיימו בימי דוד המלך ויורשיו. אבל בינתיים, הם הקדישו את מרצם ליצירת אומה חדשה המסוגלת להתמודד עם מציאות מדינית מורכבת. ומסיבה זו הם כיוונו את קהל היעד שבשבילו כתבו לעשיית שם שאינה כרוכה במות גיבורים.

	
View Footnotes

	הערות

	1. The day was already being treated as such in various sectors since 1940.
	1. במגזרים מסוימים נהגו כך ביום זה כבר ב-1940.
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Candida R. Moss, Ancient Christian Martyrdom: Diverse Practices, Theologies, and Traditions (New Haven: Yale, 2012).

	7. See, for example, Jacob L. Wright, “The Commemoration of Defeat and the Formation of a Nation in the Hebrew Bible,” Prooftexts 29.3 (2009): 433-472.
	8. ראו למשל:
Jacob L. Wright, “The Commemoration of Defeat and the Formation of a Nation in the Hebrew Bible,” Prooftexts 29.3 (2009): 433-472.

	8. Thus, the phrase “spurning death” makes it into the memorial prayer for fallen soldiers, Av HaRahamim: “who spurned their souls to die sanctifying the name [of God]” (שֶׁחֵרְפוּ נַפְשָׁם לָמוּת עַל קְדֻשַּׁת הַשֵּׁם).
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	9. When the war against the Philistines is lost, he petitions his arms-bearer for the coup de grâce. Saul’s death could have provided an opportunity to extol a noble death. Instead, the text includes this humiliating episode:
	10. לאחר התבוסה במלחמה עם הפלישתים, הוא מבקש מנושא כליו להורגו. מות שאול היה יכול לשמש הזדמנות לספר סיפור על מוות הרואי. תחת זאת הכתוב מביא את תיאור ההשפלה הזאת:

	שמואל א לא:ח וַיְהִי מִמָּחֳרָת וַיָּבֹאוּ פְלִשְׁתִּים לְפַשֵּׁט אֶת הַחֲלָלִים וַיִּמְצְאוּ אֶת שָׁאוּל וְאֶת שְׁלֹשֶׁת בָּנָיו נֹפְלִים בְּהַר הַגִּלְבֹּעַ. לא:ט וַיִּכְרְתוּ אֶת רֹאשׁוֹ וַיַּפְשִׁיטוּ אֶת כֵּלָיו וַיְשַׁלְּחוּ בְאֶרֶץ פְּלִשְׁתִּים סָבִיב לְבַשֵּׂר בֵּית עֲצַבֵּיהֶם וְאֶת הָעָם. לא:יוַיָּשִׂמוּ אֶת כֵּלָיו בֵּית עַשְׁתָּרוֹת וְאֶת גְּוִיָּתוֹ תָּקְעוּ בְּחוֹמַת בֵּית שָׁן.
	שמואל א לא:ח וַיְהִי מִמָּחֳרָת וַיָּבֹאוּ פְלִשְׁתִּים לְפַשֵּׁט אֶת הַחֲלָלִים וַיִּמְצְאוּ אֶת שָׁאוּל וְאֶת שְׁלֹשֶׁת בָּנָיו נֹפְלִים בְּהַר הַגִּלְבֹּעַ. לא:ט וַיִּכְרְתוּ אֶת רֹאשׁוֹ וַיַּפְשִׁיטוּ אֶת כֵּלָיו וַיְשַׁלְּחוּ בְאֶרֶץ פְּלִשְׁתִּים סָבִיב לְבַשֵּׂר בֵּית עֲצַבֵּיהֶם וְאֶת הָעָם. לא:יוַיָּשִׂמוּ אֶת כֵּלָיו בֵּית עַשְׁתָּרוֹת וְאֶת גְּוִיָּתוֹ תָּקְעוּ בְּחוֹמַת בֵּית שָׁן.

	1 Sam 31:8 The next day the Philistines came to strip the slain, and they found Saul and his three sons lying on Mount Gilboa. 31:9 They cut off his head and stripped him of his armor, and they sent them throughout the land of the Philistines, to spread the news in the temples of their idols and among the people. 31:10 They placed his armor in the temple of Ashtaroth, and they impaled his body on the wall of Beth-shan.
	

	10. There is some debate about whether this report is historical or apocryphal.
	11. יש מחלוקת בשאלה אם סיפור זה מהימן או לא. 

	11. The book of Samuel problematizes this point in its portrait of Uriah’s death along with many others in Israel. This is the only place in the entire Bible in which the nation’s victory incurs casualties. The account stands out in this regard because its authors were penning a polemic against David as a symbol of self-serving statist power. The antihero stays back in the comforts of Jerusalem and sends the nation’s troops to die in his quest to conquer an illustrious royal city. The account communicates a momentous message: The state’s lust for triumph devours the lives of the nation’s most devoted members.
	12. ספר שמואל מדגיש את הבעייתיות הטמונה בעניין זה בתיאור מותו של אוריה לצד רבים אחרים מישראל. סיפור זה הוא המקום היחיד במקרא שבו ניצחון האומה מלווה באובדן חיילים. הסיפור חריג מבחינה זו משום שמחבריו ביקשו להציג עמדה פולמוסית נגד דוד כסמל לכוח מדיני המשרת את האינטרסים של עצמו. האנטי־גיבור נשאר מאחור ונהנה מחיי נוחות בירושלים ושולח את חילות האומה למות בשביל לכבוש בשמו עיר מלוכה חשובה. הסיפור מעביר מסר חשוב: חמדת הניצחון של המדינה מאכלת את חיי הנאמנים שבבני העם.

	12. A furlough for the purpose of procreation might have served the interests of the state. But these laws do not offer practical guidelines for military organization so much as set forth an ideal social ethos and the concrete legal consequences that flow from it. The spirit of the war laws is consistent with many other sections of the Deuteronomic code: The concerns of the nation, and the families that constitute it, take precedence over the state and its drive for expansion and triumph. And this explains why the code omits any reference to the king waging war, while at the same time commanding the king to study the Torah (see Deut 17:14-20).
	13. ייתכן שחופשה לשם הולדת ילדים שירתה את האינטרסים של המדינה. אולם אין בדינים הללו הנחיות מעשיות לארגון הצבא אלא הצגת אתוס חברתי אידאלי והשלכות משפטיות קונקרטיות הנובעות ממנו. רוח דיני המלחמה עולה בקנה אחד עם קטעים רבים אחרים בחוק הדויטרונומיסטי: ענייניה של האומה והמשפחות שמהן היא מורכבת קודמים לאינטרסים של המדינה והשאיפה להתרחב ולנחול ניצחון. מסיבה זו המחוקק הדויטרונומיסטי אינו מדבר כלל על יציאת המלך למלחמה אך מצווה אותו ללמוד תורה (ראו דברים יז:יד–כ).

	13. Editor’s note: For more on this, see David Glatt-Gilad,“Jehoiachin’s Exile and the Division of Judah,” TheTorah.com(2017).
	14. הערת העורך: בעניין זה ראו גם:
David Glatt-Gilad,“Jehoiachin’s Exile and the Division of Judah,” TheTorah.com(2017).

	14. The Harvard biblical scholar Jon D. Levenson notes that the failure to produce a male child is a “threat that is the functional equivalent to death as we think of it” (Resurrection and the Restoration of Israel: The Ultimate Victory of the God of Life [New Haven: Yale, 2006, pp. 114-115]). This message can be heard when a “wise woman” (אִשָּׁה חֲכָמָה) petitions King David to save the life of her one remaining son. His execution would “extinguish the only coal left to me, leaving my husband without a name and survivor on the earth” (וְכִבּוּ אֶת גַּחַלְתִּי אֲשֶׁר נִשְׁאָרָה לְבִלְתִּי (שום) [שִׂים] לְאִישִׁי שֵׁם וּשְׁאֵרִית עַל פְּנֵי הָאֲדָמָה; 2 Sam 14:7). This ethos is not uniquely biblical. In the world of the ancient Near East, it was imperative for families to have at least one son. The male heir played a critical role in caring for his parents in their old age, giving them a proper burial, tending to their graves, and paying tribute to their names in ritual performance. The expression “making a name” refers most concretely to procreation, since the son also bore the family name.
	15. חוקר המקרא מאוניברסיטת הארוורד ג'ון לוונסון מעיר שהיעדר בן זכר הוא "איום השקול למוות לפי תפיסתנו". ראו:
Jon D. Levenson, Resurrection and the Restoration of Israel: The Ultimate Victory of the God of Life (New Haven: Yale, 2006), pp. 114-115.
מסר זה עולה מדברי האישה החכמה שעתרה לדוד מלך בבקשה שיחוס על חיי בנה היחיד. אילו היה מוצא להורג, הרי זה כאילו "[וְ]כִבּוּ אֶת גַּחַלְתִּי אֲשֶׁר נִשְׁאָרָה לְבִלְתִּי (שום) [שִׂים] לְאִישִׁי שֵׁם וּשְׁאֵרִית עַל פְּנֵי הָאֲדָמָה" (שמואל ב יד:ז). האתוס הזה אינו נחלתו הבלעדית של המקרא. בעולמו של המזרח הקדום, קיומו של בן זכר אחד לפחות בכל משפחה היה חשוב מאין כמותו. היורש הזכר מילא תפקיד מכריע בטיפול בהוריו בזקנותם, בקבורתם, בטיפול בקבריהם ובהזכרת שמותיהם בטקסים דתיים. לצירוף "לעשות שם" גם משמעות קונקרטית של העמדת צאצאים, כיוון שהבן נושא את שם המשפחה.

	15. Throughout history, states have often promoted procreation in preparation for war. Yet procreation in the Bible is not about manning the armies of a kingdom. Otherwise, the Bible wouldn’t so deliberately repudiate heroic death. It is rather focused on growing the population of a decimated and small people trying to rebuild their ranks.
	16. במרוצת ההיסטוריה מדינות הרבו לעודד ילודה לקראת יציאה למלחמה. אולם במקרא העמדת הצאצאים אינה באה למלא את שורות חילות הממלכה, שהרי אלמלא כן המקרא לא היה מתאמץ כל כך לדחות את רעיון המוות ההרואי. מטרת הילודה במקרא היא הצמחת העם הקטן והפגוע המנסה להשתקם.

	16. This feeling is reflected well in the latter half of the book of Daniel, which deals with this period of persecution (before the Hasmonean revolt). For more on this, see Lawrence M. Wills,“The Lead Up to Chanukah in the Book of Daniel,”TheTorah.com (2015); Michael Segal, “Daniel’s Vision of the Four Beasts: The Prehistory of Chanukah,” TheTorah.com(2017).
	17. תחושה זה משתקפת יפה בחלקו השני של ספר דניאל, העוסק בתקופת הגזירות הזו (לפני מרד החשמונאים). בעניין זה ראו לורנס ווילס, "הרקע המוביל לחנוכה בספר דניאל", TheTorah,com (2023);
Michael Segal, “Daniel’s Vision of the Four Beasts: The Prehistory of Chanukah,” TheTorah.com(2017).

	17. Translations are from Lawrence Schiffman, Outside the Bible: Ancient Jewish Writings Related to Scripture, vol. 3 (eds. Louis H. Feldman, James L. Kugel and Lawrence H. Schiffman; Philadelphia: JPS, 2013), 2799.
	18. מקבים א (מהדורת אוריאל רפופורט; ירושלים: יד יצחק בן צבי, תשס"ד), עמ' 234–235.

	18. Contrast Judah’s repudiation of fleeing from death with Deuteronomy’s final pre-battle exhortation:
	19. מעניין להשוות בין התנגדותו של יהודה למנוסה ממוות ובין דברי הכתוב בספר דברים מייד לפי היציאה לקרב:

	דברים כ:ח וְיָסְפוּ הַשֹּׁטְרִים לְדַבֵּר אֶל הָעָם וְאָמְרוּ מִי הָאִישׁ הַיָּרֵא וְרַךְ הַלֵּבָב יֵלֵךְ וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ וְלֹא יִמַּס אֶת לְבַב אֶחָיו כִּלְבָבוֹ.
	דברים כ:ח וְיָסְפוּ הַשֹּׁטְרִים לְדַבֵּר אֶל הָעָם וְאָמְרוּ מִי הָאִישׁ הַיָּרֵא וְרַךְ הַלֵּבָב יֵלֵךְ וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ וְלֹא יִמַּס אֶת לְבַב אֶחָיו כִּלְבָבוֹ.

	Deut 20:8 The officials shall go on addressing the troops and say, “Is there anyone afraid and disheartened? Let him go back to his home, lest the courage of his comrades flag like his.”
	

	This is the opposite of a motivational speech telling soldiers to be prepared to die for their country. It does not question their honor, in Judah’s terms, but simply sends them home to go about their lives.
	דברים אלה הם היפוכו המוחלט של נאום עידוד הקורא לחיילים להיות נכונים למות למען ארצם. הכתוב אינו מטיל ספק בכבודם, כפי שעלה מדברי יהודה, ופשוט מנחה להם לשוב לבתיהם ולחיות את חייהם כרגיל. 

	19. See, e.g., Eleazer’s suicidal attack on a war elephant that he thought carried the king (1 Macc 6:43-47) and Simon’s speech (1 Macc 13:3-6) in which he refers to how all his brothers “perished for the sake of Israel” (13:4).
	20. ראו למשל את הסיפור על אלעזר שמת בהתקפת פיל המלחמה שהוא חשב שהמלך היה רכוב על גבו (מקבים א ו:43–47) ואת נאומו של שמעון (מקבים א יג:3–6) שבו הוא אומר ש"אבדו אֶחַי כולם בגלל ישראל" (יג:4).
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